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how to USe YoUR BABYLISS 9000

SAFetY CAUtIoNS
•  This appliance should only be used as described within 

this instruction book. Please retain for reference.

IMPoRtANt SAFetY
•  WARNING: Do not use this appliance near 

water contained in basins, bathtubs or other 
vessels. 

•  This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without 
supervision.

•  When the appliance is used in a bathroom, unplug it 
after charge since the proximity of water presents a 
hazard even when the appliance is switched off.

•  For additional protection, the installation of a residual  
current device (RCD) having a rated residual 
operating current not exceeding 30mA is advisable 
in the electrical circuit supplying the bathroom. Ask 
your installer for advice. 
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how to USe YoUR BABYLISS 9000

•  This appliance contains rechargeable batteries that 
must be removed before discarding the appliance.  
Unplug the appliance before removing the batteries.  
Battery is be disposed of safely.  For further information 
on removing the batteries, the Conair Customer 
Care Line (refer to After Sales Service section for 
further information). No repair should be made by 
the consumer

•  Always inspect the appliance before use for noticeable 
signs of damage. Do not use if damaged, or if the 
appliance has been dropped. In the event of damage, 
discontinue use immediately. Contact the Conair 
Customer Care Line (refer to ‘UK After Sales Service’ 
section for further information).

•  WARNING: For the purposes of recharging the 
battery, only use the detachable supply unit provided 
with this appliance (CA86 adaptor). (This 
symbol indicates there is a detachable power supply 
for means of charging.)

•  If the external flexible cable or cord of this transformer 
is damaged, it shall be replaced by the manufacturer 
or their service agent or a similarly qualified person 
in order to avoid a hazard.

•  Always place the appliance on a flat, stable and  
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provided.
•  Burn hazard. Keep appliance out of reach from young 

children, particularly during use and cool down.
•  This appliance contains batteries that cannot be 

replaced.
•  At the end of its life, the unit should be 

disposed of at a recycling centre to safeguard the 
environment. If the battery leaks, avoid touching 
it and dispose of it at a recycling centre.

•  Do not leave the appliance unattended when 
switched on or plugged in.

• Allow appliance to cool before storing away.
WARNING: hot surface! When in use, the appliance 
must never come into contact with the scalp, face, ears 
and neck.
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how to USe 
warning: hot surface! When in use, 
the appliance must never come into 
contact with the scalp, face, ears 
and neck. 

ChARgINg YoUR BABYLISS 
9000 CoRDLeSS wAVINg 
wAND

This BaByliss 9000 cordless waving 
wand is very easy to use but before 
you do anything you must take your 
time to charge it for 3 hours before 
the first use.  A 3 hour charge will give 
you approximately 40 minutes use and 
charging your styler for 5 hours will give 
you a full battery charge. 

Please note your styler will not function 
while charging.
Whilst your styler is charging,  
the LED charging light will flash slowly  
and continuously with the colour  
indicating the level of battery charge.

Flashing red 
 = below 30% battery charge 

Flashing yellow  
= 30% - 69% battery charge

Flashing green  
= 70% - 94% battery charge

Solid green 
= 95% - 100% battery charge

warning: If the charging light suddenly 
starts to flash rapidly then the appliance 
is faulty. If this happens, please stop 
charging and remove the adaptor from 
the mains and contact our Customer 
Care Centre for further advice.

First select the correct  
adaptor pins for your  
mains outlet.

Fix to the adaptor.

Plug in to the mains. Press on the lock  
to release.

how to USe YoUR BABYLISS 9000

ReAD the SAFetY INStRUCtIoNS FIRSt. 



E
n

g
l

is
h

INStRUCtIoNS FoR USe
• Press and hold the on/off button for  
 2 seconds the gentle notification   
 sound indicates that your styler  
 is switched on.

• Once the styler is switched   
 on it will automatically start heating  
 up to160°C.

• There are 3 temperature settings   
 160°C, 170°C and 180°C which  
 are indicated by the LEDs as  
 shown below. 

• To select the temperature setting   
 press the on/off button once, twice  
 or three times.

• The LEDs will flash when your   
 styler is heating up and will   
 stop flashing once the target  
 temperature is reached and it  
 is ready to use

• If you have delicate, fine, bleached   
 or coloured hair, use the lower heat  
 setting. For thicker hair, use the higher  
 heat setting. We suggest when using  
 for the first time you test the heat  
 settings to ensure you’ve got the   
 correct temperature for your hair   

 type. Start on the lowest setting and  
 increase the temperature as necessary.

• Ensure your hair is dry and  
 combed through.

• Divide hair into sections.

• Please note: Before styling make sure the  
 universal heat glove is worn on the hand  
 which is wrapping the hair around the barrel.

• Take a section of hair, starting 2 inches from  
 the scalp and place the styler next to 
 the hair section, ensuring the end of the  
 styler is pointing down towards the  
 shoulder.

• Start winding the hair around the widest  
 part of the barrel. Keep winding the hair  
 down the length of the barrel until there  
 is no more hair to wrap around.

• Hold the end of the hair in place for 5-8  
 seconds, depending on your hair type.  
 Then unwind or release the section of  
 hair and pull the styler away.

• Repeat as necessary. 

• Allow hair to cool before  
 combing through. 

• To switch off your styler please   
 press and hold the on/off button   
 for 2 seconds.  The gentle notification  
 sound indicates the styler has switched  
 off.  

• Allow to cool before storing away. 

how to USe YoUR BABYLISS 9000
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BAtteRY StAtUS  
INDICAtoR
• The battery status indicator LED  
 will change colour depending on the  
 amount of battery charge.

• Green = 100% - 70%
• Yellow = 69% - 30%
• Red = Below 30%
• No light with audio indicator = 0%

SLeeP MoDe
• If your styler has not been used   
 for 5 minutes then it will automatically  
 enter sleep mode where the  
 temperature will lower to 120°C.
• The styler will automatically   
 turn off after being in sleep mode for  
 5 minutes. 
• To exit sleep mode press the on/off   
 button once.

heAt MAt 

•  Your cordless styler comes with a heat 
mat for use during and after styling. 

•  During use, do not place your styler on 
any heat sensitive surface, even when 
using the heat mat.

heAt gLoVe
• Your cordless styler comes with a heat  
 glove to help protect your hand from  
 temporary contact with the barrel  
 when wrapping the hair around the  
 appliance. The heat protective glove  
 is only designed to give initial contact  
 protection. Discomfort will be caused  
 with prolonged contact with the hot  
 surface.

StoRAge CASe

•  Your styler comes with a storage case. 

•  Once your styler is switched off and 
cooled, it can be stored away in the 
storage case. 

how to USe YoUR BABYLISS 9000

AIR tRAVeL 
Please note that the BaByliss 9000 
contains rechargeable Lithium Ion  
batteries and can be carried as part  
of your carry-on baggage.    
This is subject to the individual airline’s 
discretion.  We advise to check directly 
with the airline before you travel. 

UK gUARANtee
This BaByliss appliance is guaranteed 
for consumer use for 2 years and is 
only valid within the United Kingdom.
This guarantee covers consumer 
use only i.e. defects occurring under 
normal use within the home from 
date of purchase or date of delivery, 
whichever is later.
If the product develops a fault due to 
defects in materials or manufacture 
within the guarantee period, Conair 
UK After Sales Service will repair or 
replace the product.
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exCLUSIoNS
This guarantee will no longer be valid meaning that 
The Conair Group Ltd will not be liable to repair or 
replace your product where:

1.) The appliance has been used on a voltage supply  
 other than that which is marked on the product

2.) The appliance is used for professional / non  
 domestic usage

3.) Repairs or alterations have been attempted by  
 unauthorised persons

4.) The failure of the appliance is a direct result  
 of misuse

5.) The failure is a result of not following the   
 instructions for use

This guarantee does not cover any cosmetic  
damage due to misuse of the product nor any  
damage to persons or property that occurs 
because of product misuse.

Guarantees on replacement products run from the 
original purchase date or date of delivery, whichever 
is later, and not from the date of replacement.

This guarantee is an additional benefit and does  
not affect your statutory rights as a consumer.

If you have any queries regarding this guarantee 
please contact the Conair Customer Care Line  
on 03705 133 191 (09:00 to 17:00 Monday to 
Friday) or e-mail ukinfo@conair.com

how to USe YoUR BABYLISS 9000

UK AFteR SALeS SeRVICe 
For further advice on using your BaByliss 9000 cordless waving wand or should  
you need to return it, please contact the Conair Customer Care Line  
on 03705 133 191 (09:00 to 17:00 Monday to Friday) or e-mail your enquiry 
to ukinfo@conair.com 

RETuRN ADDRESS:

Customer Care Centre
Conair Logistics, Unit 4, Revolution Park,  
Buckshaw Avenue, Buckshaw Village, Chorley. PR7 7DW

Please enclose your returns number, name and address  
details, together with a copy of proof of purchase  
and details of the fault.
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MoDe D’eMPLoI DU BABYLISS 9000

PRÉCAUtIoNS D’eMPLoI
•  Cet appareil ne doit être utilisé que pour l’usage prévu, 

tel qu’indiqué dans cette notice d’utilisation. Veuillez 
conserver celle-ci à titre de référence.

CoNSIgNeS De SÉCURItÉ 
IMPoRtANteS
•  ATTENTION : cet appareil ne doit pas être utilisé 

à proximité d’un lavabo, d’une baignoire ou de 
tout autre récipient contenant de l’eau. 

•  Cet appareil peut être utilisé par les enfants à 
partir de 8 ans et par les personnes présentant une 
déficience physique, sensorielle ou mentale, ou un 
manque d’expérience ou de connaissance de cet 
appareil, à condition qu’ils soient surveillés ou aient 
reçu des consignes pour utiliser cet appareil en toute  
sécurité, et qu’ils comprennent les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.  
Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance.

•  Si l’appareil est utilisé dans une salle de bain,  
débranchez-le une fois chargé car la proximité de l’eau 
constitue un risque même lorsque l’appareil est hors 
tension.

•  Pour une protection supplémentaire, l’installation d’un 
dispositif différentiel à courant résiduel (DDR) dont le 
courant opérationnel résiduel nominal n’excède pas 
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MoDe D’eMPLoI DU BABYLISS 9000

30mA est recommandée dans le circuit électrique 
alimentant la salle de bain. Demandez conseil à votre 
électricien. 

•  Cet appareil est muni de batteries rechargeables 
qui doivent être retirées avant de jeter l’appareil. 
Débranchez l’appareil avant de retirer les batteries. 
Jetez les batteries en respectant les règles de sécurité.
Pour toute information complémentaire concernant 
l’enlèvement des batteries, veuillez contacter le service  
consommateurs de BaByliss (voir la section « Service 
après-vente » pour plus de détails). Le consommateur 
ne doit pas réparer lui-même l’appareil. 

•  Vérifiez toujours que l’appareil ne présente pas de 
traces apparentes de dommages avant son utilisation. 
N’utilisez pas l’appareil s’il est endommagé ou s’il 
est tombé. Si l’appareil est endommagé, cessez 
immédiatement de l’utiliser. Prenez contact avec le 
service à la clientèle de Conair (consultez le chapitre 
consacré au service après-vente pour obtenir de plus 
amples informations). 

•  ATTENTION : pour le rechargement des batteries, 
utilisez uniquement l’unité d’alimentation amovible 
fournie avec cet appareil (adaptateur CA86) . 
(Ce symbole indique que l’appareil dispose d’un 
cordon d’alimentation amovible en vue de son 
chargement.)
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•  Si le câble ou le cordon souple externe de l’adaptateur 
est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
l’un de ses agents ou un professionnel qualifié afin 
d’éviter tout risque.

•  Veillez à toujours poser l’appareil sur une surface plane, 
stable et résistante à la chaleur même si vous utilisez le 
tapis thermorésistant fourni avec l’appareil.

•  Risque de brûlure. L’appareil doit être conservé hors  
de portée des jeunes enfants, notamment durant 
l’utilisation et le refroidissement.

•  Cet appareil contient des batteries non 
remplaçables.

•  L’unité usagée doit être recyclée afin de protéger 
l’environnement. Si la pile fuit, évitez tout contact avec 
la peau et déposez-la dans un point de collecte afin 
qu’elle soit recyclée.

•  Ne laissez pas l’appareil allumé ou branché sans 
surveillance.

•  Laissez l’appareil refroidir avant de le ranger.
 ATTENTION : surface chaude ! Lors de son utilisation, 
l’appareil ne doit en aucun cas entrer en contact avec le 
cuir chevelu, le visage, les oreilles et le cou.
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MoDe D’eMPLoI 
Attention : surfaces chaudes ! 
 Pendant l’utilisation, l’appareil 
ne doit jamais entrer en contact 
avec le cuir chevelu, le visage, les 
oreilles ou le cou. 

ChARge DU LISSeUR 
BABYLISS 9000

Le BaByliss 9000 est très simple 
d’utilisation. Cependant, une charge 
de 3 heures minimum est nécessaire 
avant la première utilisation. Cette 
charge permet d’utiliser l’appareil 
pendant environ 40 minutes, tandis 

qu’une charge de 5 heures permet de 
recharger la batterie complètement. 
Veuillez noter que l’appareil ne 
fonctionne pas durant la charge.
Pendant la charge, la diode témoin 
clignote lentement de manière 
continue. La couleur du témoin 
indique le niveau de charge.

Rouge clignotant  
= moins de 30 % de charge

Orange clignotant 
= 30 % à 69 % de charge

Jaune clignotant  
= 70 % à 94 % de charge

Vert fixe  
= 95 % à 100 % de charge

Attention : si le témoin de 
charge se met soudain à clignoter 
rapidement, l’appareil est défectueux. 
Dans ce cas, interrompez le 
chargement, débranchez l’adaptateur 
de la prise de courant et prenez 
contact avec notre service à la 
clientèle pour obtenir de l’aide.

MoDe D’eMPLoI DU BABYLISS 9000

Branchez la fiche sur 
une prise secteur.

Appuyez sur  
le bouton pour  
déverrouiller la fiche.

Choisissez la fiche 
adaptée à votre  
prise secteur.

Insérez-la dans 
l’adaptateur.

CoNSULteZ AU PRÉALABLe LeS CoNSIgNeS De SÉCURItÉ.   
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MoDe D’eMPLoI DU BABYLISS 9000

MoDe D’eMPLoI

•   Appuyez sur le bouton marche/arrêt 
pendant 2 secondes. Un léger signal 
sonore indique que l’appareil est allumé.

•   Une fois allumé, l’appareil chauffe 
automatiquement jusqu’à 160 ºC.

•   Il y a trois réglages de température :  
160 °C, 180 °C et 200 °C. Chaque 
position est indiquée par une diode 
témoin (voir ci-dessous). 

•   Pour choisir la température désirée, 
appuyez sur le bouton marche/arrêt une, 
deux ou trois fois.

•   Les diodes témoin clignotent pendant 
que l’appareil chauffe et s’allument sans 
clignoter lorsque la température souhaitée 
est atteinte. L’appareil est alors prêt à 
l’emploi.

•   Si vous avez des cheveux fins, délicats, 
colorés ou décolorés, privilégiez un 
réglage de température plus faible. Si 
vos cheveux sont plus épais, utilisez un 
réglage de température plus fort. Nous 
vous conseillons de tester les différents 
réglages lors de la première utilisation afin 
de déterminer la température convenant à 
vos cheveux. Commencez par le réglage le 
plus faible, puis augmentez la température 

si nécessaire.

•   Assurez-vous que les cheveux sont secs 
et parfaitement démêlés.  Séparez la 
chevelure en mèches.

•   Remarque : avant d’utiliser l’appareil, veillez 
à placer le gant de protection thermique 
sur la main qui fixe les mèches sur le fer 
à boucler.

•   Prenez une mèche de cheveux, en 
commençant à cinq centimètres du cuir 
chevelu et placez l’appareil à côté de la 
mèche de cheveux, en vous assurant que 
l’extrémité de l’appareil est dirigée vers 
l’épaule.

•   Commencez à enrouler les cheveux 
autour de la partie la plus large du fer. 
Continuez à enrouler les cheveux sur 
toute la longueur du fer jusqu’à ce qu’il n’y 
ait plus de cheveux à enrouler.

•   Maintenez l’extrémité des cheveux en 
place pendant 5 à 8 secondes, selon votre 
type de cheveux. Ensuite, déroulez ou 
relâchez la mèche de cheveux et retirez 
l’appareil.

•   Recommencez si nécessaire. 

•   Laissez les cheveux refroidir avant de les 
peigner. 

•   Pour éteindre l’appareil, pressez et 
maintenez l’interrupteur durant 2 
secondes.  Un léger signal sonore indique 
que l’appareil est éteint.

•   Laissez l’appareil refroidir avant de le 
ranger.
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INDICAteUR De ChARge 
ReStANte

•  Le témoin de charge de la batterie 
change de couleur en fonction de l’état 
de charge de l’appareil.

• Vert = 100 % - 70 %
• Jaune = 69 % - 30 %
• Rouge = moins de 30 %

•  Pas de lumière et pas d’indicateur 
sonore = 0 %

MoDe VeILLe

•  Si l’appareil n’est pas utilisé durant 5 
minutes, il se met automatiquement 
en mode veille et la température 
descend à 120 °C.

•  L’appareil s’éteint automatiquement 
après 5 minutes de veille. 

Pour sortir du mode veille, appuyez 
une fois sur l’interrupteur.

tAPIS theRMoRÉSIStANt 

•  L’appareil est fourni avec un tapis 
thermorésistant à utiliser pendant et 
après le lissage.

• Pendant l’utilisation, ne posez jamais  
 l’appareil sur une surface sensible  
 à la chaleur, même avec le tapis   
 thermorésistant.

gANt De PRoteCtIoN 
theRMIQUe

•  Votre appareil sans fil est fourni avec 
un gant de protection thermique 
afin de protéger la main de tout 
contact temporaire avec le fer lor-
sque vous enroulez la mèche autour 
de l’appareil. Le gant de protection 
thermique est uniquement conçu 
pour éviter tout contact de la main 
avec le fer. Un contact prolongé avec 
la surface chaude provoquera de 
l’inconfort.

ÉtUI De RANgeMeNt

•  L’appareil est fourni avec un étui de 
rangement. 

•  Une fois que l’appareil est éteint et 
a refroidi, il peut être rangé dans 
son étui. 

tRANSPoRt AÉRIeN 
Veuillez noter que le BaByliss 9000 contient des batteries rechargeables Lithium Ion, il 
peut être transporté avec vos bagages de cabine. 
En revanche cela est sujet aux directives de chaque compagnie aérienne. Nous vous 
conseillons donc de vérifier directement auprès de la compagnie aérienne avant votre 
voyage.
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MoDe D’eMPLoI DU BABYLISS 9000

FRANÇAIS : gARANtIe
Uniquement d’application en France 
+ DOM/COM (Martinique, Réunion, 
Guyane, Guadeloupe, Mayotte, Saint-
Pierre-et-Miquelon, Saint-Barthélemy, 
Nouvelle-Calédonie, Polynésie 
française, Wallis-et-Futuna) 
Deux ans de garantie à compter de 
la date d’achat sur présentation d’une 
preuve d’achat (ticket de caisse ou 
facture)
La garantie couvre tout défaut de 
fabrication ou vice de matière, mais 
s’applique sous certaines conditions, en 
particulier :
•  L’appareil doit avoir été utilisé 

exclusivement et conformément à 
sa destination, tel qu’indiqué dans la 
notice d’utilisation et pour un usage 
non professionnel.

•  La garantie exclut les détériorations 
résultant d’une mauvaise utilisation, 
d’une chute, de démontage, 
réparation ou modification effectués 
par des personnes non autorisées 
par BaByliss, d’une négligence, ou 
d’une utilisation à une tension 
électrique non appropriée ou avec 
des accessoires ou consommables 
non adaptés.

•  Les accessoires et consommables ne 
sont pas pris en charge dans le cadre 
de la présente garantie.

•  La garantie ne s’applique pas pour 
les dommages causés par une 
catastrophe naturelle, telle qu’un 
incendie ou un dégât des eaux.

Nos produits peuvent être réparés, 
échangés ou remboursés, au choix 
exclusif de BaByliss et de son revendeur.
Une réparation ou un échange effectué 
pendant la période de garantie n’affecte 
pas la date d’expiration de cette 
garantie.
La présente garantie BaByliss vient en 
complément de la garantie légale de 
conformité, telle que mentionnée aux 
articles L.211-4 et L.211-13 du Code 
de la consommation, et de celle relative 
aux défauts de la chose vendue, dans 
les conditions prévues aux articles 
1641, 1648 et 2232 du Code civil.

extRAIt DU CoDe De LA 
CoNSoMMAtIoN : 
Art. L. 211-4. « Le vendeur est tenu 
de livrer un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance. Il répond 
également des défauts de conformité 
résultant de l’emballage, des instructions 
de montage ou de l’installation lorsque 
celle-ci a été mise à sa charge par 
le contrat ou a été réalisée sous sa 
responsabilité ».  Art. L. 211-12. « L’action 
résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien ».   
Art. L. 211-5. « Pour être conforme au 
contrat, le bien doit :
1.  Être propre à l’usage 
habituellement attendu d’un bien 
semblable et, le cas échéant :
•  correspondre à la description donnée 
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par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l’acheteur sous forme d’échantillon 
ou de modèle ;

•  présenter les qualités qu’un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par 
son représentant, notamment dans  
la publicité ou l’étiquetage.

2. •  Présenter les caractéristiques 
définies d’un commun accord 
par les parties ou être propre à 
tout usage spécial recherché par 
l’acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a 
accepté ». 

extRAIt DU CoDe CIVIL : 
Art. 1641. « Le vendeur est tenu de la 
garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l’usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l’acheteur ne l’aurait 
pas acquise, ou n’en aurait donné 
qu’un moindre prix, s’il les avait 
connus ». 
Art. 1648 - Alinéa 1er. « L’action 
résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l’acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice ». 

PIèCeS DÉtAChÉeS et 
ACCeSSoIReS :
Ce produit n’étant pas réparable, 
aucune pièce détachée de réparation 
n’est disponible.
Toutefois, vous pouvez vous 
procurer les différents accessoires 
et consommables indispensables à 
l’utilisation du produit pendant une 
période d’au moins 5 ans à compter 
de la date d’achat. Pour cela, merci de 
contacter le service consommateurs 
BaByliss.
00 800 9000 9001
BABYLISS SARL
99, avenue Aristide Briand
92120 Montrouge – FRANCE

MoDe D’eMPLoI DU BABYLISS 9000
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SICheRheItShINweISe
•  Dieses Gerät sollte nur wie in dieser Anleitung 

beschrieben verwendet werden. Bitte bewahren Sie 
die Anleitung zum späteren Nachlesen auf.

wIChtIge SICheRheItS-
INFoRMAtIoNeN
•  WARNUNG: Dieses Gerät nicht in der Nähe 

von Wasser in Waschbecken, Badewannen oder 
anderen Behältern verwenden. 

•  Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie 
von Personen mit körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Behinderungen oder von Personen mit 
mangelnder  Erfahrung oder Kenntnis verwendet 
werden, sofern diese beaufsichtigt oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die 
damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht vorgenommen 
werden. 

•  Bei Verwendung in einem Badezimmer das Gerät  nach 
dem Laden vom Stromnetz trennen, da die Nähe von 
Wasser eine Gefahr darstellt, selbst wenn das Gerät 
ausgeschaltet ist.

•  Als zusätzlicher Schutz empfiehlt sich die Installation  
eines Fehlerstrom-Schutzschalters mit einem  
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA im 
Stromkreis für das Badezimmer. Fragen Sie Ihren 
Installateur um Rat. 
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•  Dieses Gerät enthält wiederaufladbare Batterien, 
die vor Entsorgung des Geräts entfernt werden 
müssen. Das Gerät vor der Entnahme der Batterien 
vom Stromnetz trennen. Batterie auf sichere Weise 
entsorgen. Für weitere Informationen zum Entfernen 
der Batterien wenden Sie sich bitte an den BaByliss 
Kundendienst (siehe „Kundendienst“ für nähere  
Angaben). Der Benutzer sollte Reparaturen nicht 
selbst durchführen 

•  Das Gerät vor dem Gebrauch immer auf offensichtliche 
Anzeichen einer Beschädigung untersuchen. Das 
Gerät nicht verwenden, wenn es beschädigt oder 
heruntergefallen ist. Im Fall einer Beschädigung den 
Gebrauch unverzüglich einstellen. Nehmen Sie 
Kontakt mit der Conair Customer Care Line auf 
(siehe Abschnitt “uK After Sales Service” für weitere 
Informationen).

•  WARNUNG: Zum Aufladen der Batterie darf nur die 
mit diesem Gerät bereitgestellte abnehmbare 
Versorgungseinheit verwendet werden  (Adapter CA86) 

. (Dieses Symbol weist darauf hin, dass eine 
gesonderte Stromzufuhr zum Aufladen vorhanden ist)

•  Falls das externe flexible Kabel dieses Transformators 
beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder seinem  
Servicevertreter bzw. einer ähnlich qualifizierten 
Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.

•  Das Gerät stets auf einer flachen, stabilen und  
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hitzebeständigen Oberfläche ablegen. selbst wenn die 
zugehörige Hitzeschutzmatte verwendet wird.

•  Verbrennungsgefahr. Gerät außer Reichweite kleiner  
Kinder halten, vor allem während der Verwendung  
und des Abkühlens.

•  Dieses Gerät enthält Batterien, die sich nicht 
austauschen lassen.

•  Am Ende seiner Nutzungsdauer sollte das 
Gerät zum Schutz der umwelt in einer  
Recyclingeinrichtung entsorgt werden. Etwaige 
ausgelaufene Batterien nicht berühren und in 
einer Recyclingeinrichtung entsorgen.

•  Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es 
eingeschaltet ist oder der Netzstecker nicht gezogen 
wurde.

•  Das Gerät vor dem Verstauen abkühlen lassen.
Vorsicht: heiße Oberflächen! Das Gerät darf im 
Gebrauch niemals mit der Kopfhaut, dem Gesicht, den 
Ohren oder dem Hals in Kontakt geraten.

DIe VeRweNDUNg IhReS BABYLISS 9000
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VeRweNDUNg 
wARNUNg: Heiße Oberfläche! 
Das Gerät darf im Gebrauch niemals  
in Kontakt mit Kopfhaut, Gesicht, 
Ohren und Hals geraten. 

AUFLADeN IhReS BABYLISS 
9000 gLätteISeNS

Dieser schnurlose BaByliss 9000 
Wellenstab ist sehr einfach zu verwenden, 
muss aber vor dem ersten Gebrauch 3 
Stunden lang aufgeladen werden.  Mit 
einer Ladezeit von 3 Stunden können 

Sie das Gerät ca. 40 Minuten lang 
verwenden; nach 5 Stunden ist Ihr Styler 
voll aufgeladen. 

Bitte beachten Sie, dass Sie Ihren 
Styler während des Ladevorgangs nicht 
verwenden können.

Beim Laden des Stylers blinkt die LED-
Ladeanzeige langsam und kontinuierlich, 
und die Farbe zeigt den Ladestand an.

Rotes Blinken = Ladestand unter 30% 

Gelbes Blinken = Ladestand 30% - 69%

Grünes Blinken = Ladestand 70% - 94%

Grün ohne Blinken = Ladestand  
95% - 100%

warnung: Wenn die Ladeanzeige 
plötzlich schnell blinkt, ist das Gerät 
defekt. In diesem Fall den Ladevorgang 
abbrechen, den Adapter aus der 
Steckdose ziehen und unseren 
Kundendienst um Rat fragen.

Zuerst die korrekten  
Adapterstifte für  
Ihre Netzsteckdose 
wählen.

Am Adapter 
anbringen.

In die Steckdose 
stecken.

Zum Freigeben  
den Riegel  
herunterdrücken.

BItte ZUeRSt DIe SICheRheItShINweISe LeSeN.
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geBRAUChSANweISUNg
•   Den Betriebsschalter 2 Sekunden lang 

gedrückt halten, bis der diskrete Signalton 
anzeigt, dass Ihr Styler eingeschaltet ist.

•   Nach dem Einschalten beginnt der Styler 
automatisch, sich auf 160°C aufzuheizen.

•   Es gibt 3 Temperaturstufen: 160°C, 170°C 
und 180°C, erkennbar an den zugehörigen 
LEDs (siehe Abbildung unten). 

•   Den Betriebsschalter ein, zwei oder 
drei Mal drücken, um die gewünschte 
Temperatur einzustellen.

•   Die LEDs blinken, während Ihr Styler 
aufheizt, und hören auf zu blinken, sobald 
die Zieltemperatur erreicht und das Gerät 
einsatzbereit ist.

•   Für empfindliches, feines, blondiertes 
oder koloriertes Haar sollten Sie die 
niedrige Temperaturstufe wählen. Für 
dickeres Haar können Sie die höhere 
Temperaturstufe verwenden. Wir 
empfehlen Ihnen, die Temperaturstufen 
bei der erstmaligen Verwendung zu testen, 
um sicherzustellen, dass Sie die richtige 
Temperatur für Ihren Haartyp wählen. 
Beginnen Sie mit der niedrigsten Stufe 
und erhöhen Sie gegebenenfalls die 
Temperatur.

•   Achten Sie darauf, dass Ihr Haar trocken 
und durchgekämmt ist.

•   Das Haar in Partien unterteilen.
•   Anmerkung: Bevor Sie mit dem Stylen 

beginnen achten Sie bitte darauf, dass der 
universal-Hitzeschutzhandschuh an der 
Hand getragen wird, mit der Sie das Haar 
um den Stab wickeln.

•   Eine Haarsträhne nehmen und ca. 5 cm 
von der Kopfhaut entfernt beginnen; den 
Styler so neben die Haarsträhne halten, 
dass das Ende des Stylers nach unten in 
Richtung Schulter zeigt.

•   Dann damit beginnen, das Haar um 
den breitesten Teil des Stabs zu wickeln. 
Dann das Haar über die gesamte Länge 
des Stabs weiter wickeln, bis die gesamte 
Strähne aufgewickelt ist.

•   Die Haarenden je nach Haartyp 5-8 
Sekunden lang dort halten. Danach die 
Haarsträhne wieder abwickeln oder 
freigeben und den Styler herausziehen.

•   Nach Bedarf wiederholen. 
•   Lassen Sie das Haar abkühlen, bevor Sie 

es durchkämmen. 
•   Zum Ausschalten Ihres Stylers den 

Betriebsschalter 2 Sekunden lang gedrückt 
halten.  Der diskrete Signalton zeigt an, 
dass der Styler ausgeschaltet ist.  

•   Vor dem Verstauen abkühlen lassen.
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LADeStANDSANZeIge

•   Die LED-Ladestandsanzeige ändert 
ihre Farbe je nach verbleibender 
Akkuladung.

• Grün = 100% - 70%
• Gelb = 69% - 30%
• Rot = unter 30%
• Kein Licht mit akustischem Signal = 0%

SChLAFMoDUS

•   Wenn Ihr Styler 5 Minuten lang 
nicht benutzt wird, wechselt er 
automatisch in den Schlafmodus, in 
dem die Temperatur auf 120°C sinkt.

•   Nach 5 Minuten im Schlafmodus 
schaltet sich der Styler automatisch 
aus.  Den Betriebsschalter einmal 
drücken, um den Schlafmodus zu 
beenden.

hItZeSChUtZMAtte 

•   Zum Lieferumfang Ihres Stylers 
gehört eine Hitzeschutzmatte, die 
während und nach dem Styling 
verwendet werden kann. 

•   Legen Sie Ihren Styler während 
des Gebrauchs nicht auf einer 
hitzeempfindlichen Oberfläche ab, 
auch nicht mit der mitgelieferten 
Hitzeschutzmatte.

hItZeSChUtZhAND-
SChUh

•   Zum Lieferumfang Ihres 
Akku-Stylers gehört ein 
Hitzeschutzhandschuh, um Ihre 
Hand vor Berührungen mit dem 
Stab zu schützen, während Sie das 
Haar um das Gerät wickeln. Der 
Hitzeschutzhandschuh ist nur für 
kurze Berührungen konzipiert. Ein 
längerer Kontakt mit der heißen 
Oberfläche ist unangenehm.

SChAtULLe

•   Ihr Styler wird mit einer 
Aufbewahrungsschatulle geliefert. 

•   Sobald Ihr Styler ausgeschaltet und 
abgekühlt ist, kann er in der Schatulle 
verstaut werden. 
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FLUgReISeN 
Bitte beachte, dass der BaByliss 9000 
aufladbare Lithium-Ionen-Batterien 
enthält und im Handgepäck mitgeführt 
werden kann.
Die Entscheidung obliegt den Richtlinien 
der Airline. Wir empfehlen die 
Bestätigung direkt von der Airline vor 
Reiseantritt einzuholen. 

DeUtSChe gARANtIe:
BaByliss bietet 2 Jahre Garantie gegen 
Herstellungs- oder Materialfehler. 
um auf diese Garantie zurückgreifen 
zu können, muss dem vorliegenden 
Garantieschein das Original des 
Einkaufsbelegs (Kassenzettel oder 

Rechnung) beigelegt werden. Die 
Garantie schließt Schäden aufgrund 
einer unsachgemäßen Verwendung, 
eines Sturzes, eines Zerlegens 
oder einer Reparatur durch nicht 
autorisierte Personen aus. Diese 
Garantie schränkt auf keinen Fall Ihre 
gesetzlichen Rechte ein.

BABYLISS gewährleistet Ihnen eine 
unkomplizierte Kontaktaufnahme 
mit den Kundendienststellen in allen 
Ländern. um die Adresse Ihres 
Kundendienstes zu erfahren,  
wählen Sie: 00 800 9000 9001






